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s. *•

Magna equidem ac diuturna inter eruditos de
sido Novi Tesiamenti agitata esi controver-

sia; quae tamen nec levi de caussia sissicepta suit, nec
parum utilitatis rei hermeneuticae attulit. Nam ad
interpretandi subsidia recte paranda plurimum valet,
sermonis ipsius veram indolem accurate cognitam ha-
bere; quamobrem minime suit supervacaneum de ea
inquirere. Orta vero disiensione, cum luam quisque
sententiam, quantum in se essiet, desendere conaretur;
multa vel tunc primum in medium prolata suere,
vel etiam diligentius pertractata, quae & interpreta-
tionem plurium locorum irapense adjuvarent, & ad
linguarum sacrarum naturam accuratius definiendam
pertinerent. Posi varias itaque disceptationes eo tan-
dem perventum esi, ut rem sine partium siudio con-
sideranti non admodum dissicile sit verum reperire.
Nam cum tres potissiimum sine de sido Novi Testa-
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menti sententiae, nna puritatem, altera vitiosiratem,
tertia denique hebraismos ejus desendens; hanc qui-
dem ultimam & in se probabili (limam esso, & viris
harum rerum peritissimis maxime hodie probari, ani-
madvertere licet. Qua recte stabilita, superiores illae
statim corruant neeesse e(l; siquidem dictio graeca, quae
in Novo Tesitaraento habetur, ab solute pura ex ist i ma-
ri amplius nequit, & vitiositas ejus tantum non omnis
tollitur, comparatas cum hebsaica pariter atque grae-
ca loquendi ratione. Ita enim illius natura ae(liman-
da videtur, si modo id compertum ac exploratum
fuerit, aliquos esso in libris Novi Foederis loquendi
modos, qui linguam hebraicam redoleant. Utilissi-
mum ergo rati in hujus sententias ratione, quantum
quidem tenuitas virium pateretur, perspicienda ela-
borare; scripta doctissimorum hominum eam illustran-
tia perlegimus. Postquam ita omnem de ea contro-
versiam nobis familiarem reddidisiemus, tecum Le-
ctor Benevole, id quod, noramus, communicare non
dubitavimus; ita saltem utilitatis non contemnendas
auctores futuri, si quem forte ad accuratius de re gra-
visFima cogitandum impellere, vel ut melius eandem
persequatur, movere possimus.

§• It

Primus omnium, qui poss renatas litteras de sin-
io Novi Testamenti sieparadra sifripsenmt, suit Hen-
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rtcus stephanus. Is enim, cum anno
Biblia Graeca in forma duodecima ederet, adjunxit
his Dissertationem’ suam, qua pure grascara esse dictio-
nem Novi Testamenti demonstrare conatus est. Plu-
rimi autem postea ejus partes secuti sunt, usque eo,
ut quidam nullos plane hebraismos in (criptis Novi
Testamenti admitterent. Ferebantur hi pio quodam
zelo, quod aliter illa vere ab insultibus ac injuriis ho-
stium vindicari non posTe arbitrabantur. Psochent-
us igitur, stolbergius, Majus, Erasmus schmt-
dius, Blackwallus, Georgtus & Palatret ve-
lu.ti duces pro hac caussa militarunt

sesi nec desuerunt, qui codices Novi Tessamen-
ti loquendi formulis hebraicam consuetudinem imitan-
tibus scatere contenderent, viri, ut dicit Rev. Erne-
stius, litterarum graecarum & hebraicarum dociissi-
mi. Verum hos quoque plus quam par erat, senten-
tiae suae indullisse, sunt qui offendere nitantur. In
primis autem Grotius, Gataker, Vorstius &

Leusdenius in ista culpa ponuntur, quippe qui mul-
tos pure graecos loquendi modos in numerum hebrai-
smorum retulerunt. sed sufficit ad rationem stili ve-
ram constituendam, eum plane hebraismis non vaca-
re; quod illis placet, qui mediam hic viam ingressi
sunt, ut j. h. & j. d. Midi Aeris, quos inssar omni-
um tanquam principes & oblides hujus sententiae nunc
solos nominamus. Neque id nobis est valde dubium,
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quin omnes non opinionibus ducti, sed argumentis
ntrinque allatis attente pensitatis de hac re judicantes,
illis facile concilientur. Itaque ad ea contemplanda
nos jam conseramus.

§. Iss-
Omnibus igitur hebraismis linguam gsmcam No-

Vi Testamenti haud carere, etiam rei ipsius naturam
consideranti statim erit probabile. Quid enim aliud
suspicari licet de his scriptoribus, quibus lingua he-
braea illa, quae tunc vigebat, essiet paene omnibus ver-
nacula, quique Bibliis vei hebraicis vel in graecum
quidem sermonem, sed eum hebraismis resertum trans-
latis a lxx Interpretibus Uterentur, nisi eos graece'
scribentes aliqua saltem patrii Termonis vestigia pro-
didisTe, prsesertim cum linguam graecam ab iis didi-
cissient, qui ne ipsi quidem pure illa loquerentur. sed
occurrit illud, ita quidem facturos suisTe, si sua spon-
te, suoque arbitrio scripsissient; cum autem spiritu
sancto dirigente scripserint, possie omnino hanc rem
longe aliter essie comparatam. At ilii ipsi, qui puri-
tatem stili Novi Testamenti desendunt, spiritum san-
ctum se ad scribentium ingenium accommodassie &

asfirmant & rationibus satis idoneis probant; quin
etiam id demonstrarunt tum alii -

, tum Erns.stius (a);

(a) Qui quidem ita scribit (in sua Institutione Interpre-
tis Novi Testamenti, Partis I, sect. II, Cap* III, §. 14) t
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nihil prorsus caussias suisse, eur aliter sanctus ille spi-
ritus saceret, oradonemque pure grsecam inspiraret.
Hinc ergo non obscure patet, quantopere judicium
silum praecipitarim illi, qui convicium spiritui san-
cto fieri, librorumque Novi Foederis divinam inspi-
rationem dubiam reddi existimarent atque siatuerent,
nisi pro certissimo habeatur, Novum Testamentum
pure graecum esse. Nam eo tandem redit omnis haec
disputatio, ut de eo disquiratur, quomodo lingua grae-
ca scriptores sacri de rebus a se scribendis cogita-
rim, Qui, cum nec in Graecia nati, nec litteris grae-
cis ex industria instituti essient; nihil certe inopinati
erit, aliquid in seriptis eorum offendere, quod a pu-
rissima grascitate sit alienum, id quod viris tam gras-
te quam hebraice scientibus revera contigit. Hi ve-
ro illud maximam partem sermoni hebraico tribuere

nec vero consentaneum erat, spiritum sanctum in-
spirare Apossolis orationem pure graecam. Nam uc
omittam, neminem eos pro Auctoribus illorum li-
brorum habiturum suisle, ipsi non intellexiitent eam
orationem, nisi alia inspiratrone, multo minus plebeji e
Judaeis, quibus maxime scribebatur, qui ne probaturi qui-
dem erant hoc genus dicendi,odio graecorum,&eloquen-
tiae graecanicae, cum essient contra hebraizanti dictioni e
lectione vel ipsius bebrae! Codicis, vel versionis grae-
cae Alexandrinae adsueti. Denique cum doctrina No-
vi Testamenti niteretur fundamentis Veteris Testa-
menti, phrasin ejus quoque seryari conveniebat”
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non dubitarunt, & ambabus linguis ex insiituto inter
se comparatis, luenlpntissime apparuit, a scriptoribus
Novi Testamenti, praeter verba pure Hebraica, par-
tim vocabula graeca novo sensu non raro usurpata,
partrra phrases & figuras ad linguae hebraeae genium
formatas & adhibitas su i sle (b). Multa ejusmodi he-
braismorum specimina sunt a multis observata & col-
lecta, quae quidem id efficere videntur, ut nemini du-
bitandum sit, quin cum oratione bebraica stilus Novi
Testamenti praeter morem sermonis graeci evidenter
saepe congruat (c).

(b) Conseratur omnino Ernestius loco citato §. s,

(c) Haec omnia, ut illustriora siant, exempla nonnulla
praestabunt. Vorstius in primis eorum magnam prae-
bet copiam in suo de hebraismis Novi Testamenti
Commentario. Nos inde potisllmum planissima quae-
dam carptim promemus.

Ad formam orationis universam pertinent perio-
di illae breves & abruptae, ad scribendi morem He-
braeorum conformatae, a graeca autem consuetudine
tota via aberrantes, eaedemqne particulae, ut in He-
braico sermone ob earum penuriam fieri necesse est,
iterum atque iterum repetitae. Kal e. g. idemtidem
etiam iis in locis occurrit, ubi ex genio linguae grae-
ca aliis particulis opus suisIiet, ut facillime videas,
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§. IV.

sed desensores puritatis ne hic quidem sunt ne-
gligentes rerum suarum, quippe qui argumento utun-

illud vau praefixum hebraeorum reserre. saepe
etiam plane supervacaneum est, ut idem vau e. g. cum
srr* cui ita polito in Novo Testamento respondet

cum h/hfro. sic los & n3n ulu & otiosa significa-
tione valde sunt similes.

Vocabula quidem pure Hebraica, ut Msacrlxs (pp.WD),
pro X?‘~'cs

»
'AATujAeios ( rp“ pro dtvelrs rov kv*

qw)), /ssAs'«A nequam, a73a<W<w vastatio &c. nemo non
agnoseit; sed ea nuliius in re praesenti sunt ponderis;
vix enim ulla lingua ram pura est, ut penitus ver-
bis peregrinis, praesertim nominibus, careat. Illae:
vero voces graecae , quibus praeter necessiitatetn nova
vis tributa est, Hebraicam omnino dictionem plerum-
que sapiunt. Nili enim hanc secuti essient scripto-
res sacri, putaverim eos vulgaribus ses easdem si-
gnificantibus vocabulis potius usuros suissie. Itaque
eum avxdyxva, graece de vilceribus dicatur, non au-
tem de mileratione; hanc tamen huic voci saepius
in Novo Testamento tribui lignificadonem reperi-
mus, quod sit imitatione Vocis quae & vi-
scera & misericordiam significat. Pari modo vox
ectdiv plane cum voce □ >iv congruit, adeo ut illa
quemadmodum haec, praeter graeeam consuetudinem,
etiam mundum signifieare jussia sit, Uc sic
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tur co, quod litem omnem paene dirimeret, si modo
vere firmum esiet. Eo namque audaciae progrediun-

fixatoavvii in Novo Testamento habet significadonem
solko latiorem, qua; pietatem quoque sive probita-
tem, imo liberalitatem seu benesicentiam compre-
hendit. ‘Eisvvti & pacem proprie significant;
sed ad exemplum hujus, vocabulum illud quoque
ad salutem vel incolumitatem, prosperitatem & seli-
citatem significandam translatum esl:. sic i|/u%r, &

UTD2, & ~)W2 modo hebraicum aliquid redo-
lenti gemina esse, pluribus ex locis patet. saepe
verbo tiowv sio usos esle scriptores sacros animad-
vertere licet, ut verbum rwy spectasle videantur, &

usus verborum »wV*>/ui & syravUtipt, cum illud signi-
ficat exoriri & hoc adoriri vel vim inserre, imita-
tionem rs Hebraici aperte prodit. Valde fre-
quens est TisqiTtarsiv & ‘ssoqsveiQxi, pro vivere vel se
gerere, quodgraecifestinusitatum; Hebraeis vero nsj? &

Tphn sensu iflo sunt usitatissima. sed haec sufficiant
de vocabulis nove usurpatis.

Phrasium vero, quae ad genium linguae Hebraicae
aut formatae sunt aut ulurpatae, nonnulla porro ap-
ponemus exempla. Apud Matheum c, xxi, 42 &

Marcum c. xii , x1, avrtj & &aupacti pro tsto & Bau-
pa?ov more Hebraeorum adhiberi, quis non vel con-
jicere potest ? Idem judicium serendum est de his
modis loquendi: aero Itica 0 pdpruc 0 tu~oc ,

ApOC. C. I, C VIKMV } TCOItjlTW KVTOV «jJAOV it TW VOiM
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Cur, ut omnia hebraismorum exempla, ab eorum tu-
toribus allata, pure graeca esse contendant, & id qui-

ra 0?5 s<e, c. in, 1-2; 0 vikmv, soocr&.' xiroo, ejusdem
capitis versu 21, &c,: cum e genio lingua; graeca;
dicendum suislet, rs pxqrvqos rs w«j rov vikxvtx
rsciYiuM; reo viymvti soo(rci. Ad majorem vim sermoni
conciliandum solent bebrae! verbo cuique finito suum
vel aliud ejusdem notionis infinitum adjungere, ut
nion rvD, -into nsi, to" n3, neu; ijrDttr, &c.
Tales locutiones in Novo Testamento ita videmus
exprestas; $xv sl$:v, imBvpl» stts^v^o-x ,

Ttqctrswxyi Trqocrjvscctro. Eis yevexs sis xlmxs r«y

ptixmv & multae si milia ponuntur, ut enTi “'Ali’»
Dbl7>, in lingua Hebraica.

Locas in c. i, 7, scribit: — Ttqc&cQrjY.oTes iv roiis
tjjusqxis avTcov, prorsus ut Hebraei ni 0*0 □'sO, aetate
provecti. Z;;r?7v r>;y \s/tjyjv mos dicitur pro_ sTrssiaAsvsiv
rivi Bxvxtov , quemadmodum 17 £ 3 U>])2, insidiari vi-
ta; alicujus, Hebraice; itemque de caena integra, (pa-
ysiv vei £(0/s;v qua; locutio Hebraicum illud
Dnb imitatur. Manifestissimum porro dictionis
hebraizantis indicium est, quod vocabula viae atque
rtKvcv frequenter secus, quam vulgo apud graecqs, usur-
pantur. Ylo* dicuntur insideles, ci aTsei&eTs j

vio' (pKTOs sideles, 01 7ts<Pi)TKTsleV0i } TsKVU Trts irae

digni; vhvoe, xarcepie, maledictione digni; vwsjiqms ,

sa'ute dignus; vios yshvqs, inserno dignus; vlcs. xttx-

Aeixs, interitui destinatus &c.; qua; phrases plane ta-
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dem ita, ut apud Auctores Classicos eadem occurre--

les sunt, quales ope vocis p Hebraei formare solent,
lidem, penuria adjectivorum laborantes, duo sub-
stantiva ita conjungunt, ut alterum eorum vices ad-
jectivi sustineat. Mons sanctus iliis dicitur •■xnp
mons sanctitatis; vir robustus b"D vir robo-
ris; baculus serreus b sia Ebw, baculus serri; lapides
leves phn, lubricitates lapidum,! sam.-xviiy
40; beatus vir tthNH vmn, felicitates vel felicitas
viri, alia ejusdem sarinae paene innumera. Illis
locutionibus conveniunt hae scriptoribus Novi 'Te-
stamenti vajde familiares: ohiovosu.cs rtjs ddixicos j Koycs

,
$os svBurriros pro' t>d&$os euBs7d, sceptrum

rectum; rtjs evAcyiccs , pro evPay/jTov 5
Ktiqvy/uuTos , id est, y.ijsvysucc suaogov ,

ja, i e ttKstos divitiae incertae; tiotfrornsI. e. xccivn, & alia ejusmodi plurima.
Hebraismum lapit & illud; 9re/u\pcc/, Lu»

£je xx, n, 12; spectat enim usum verbi rD'', addi-
dit, Phrasis cclsAoo exyjeiv sensu occidendi est geminaphrasi Hebraicae qst!/, necare. Videre mortem:

rn"') Hebraeis est mori, & similiter in Novo
Testaulenta iassy Bocvarov dicitur pro toBxvHv.- Pros&Ttors est aer IsTovutma, Hebraice Dbwb n'b, nun-
quam. nqoaaiTtov yieos TigcaocTrov respendet Hebraeorum

—bs 2 , facie ad faciem, pro coram. Ve-
rum pro nostro proposito assatim exemplorum jam
recensuisle videmur, Dc figuris videatur Glassii
Grammatica sacra in parte i, Philologiae sacrae.



11

re dicant. Congestis igitur ex scriptis horum exem-
plis conati sunt & illi, quam vera praedicarent, osteni
dere. Fecerunt hoc ii, quos supra indicavimus, du-
ces hujus sententiae. Neque est insiciandum, eos mul-
ta, quae adversariis suis-linguam Hebraicam sapere
viderentur, puritati restituiste; sed ab bis contra pa-
tefactum est, eosdem haud raro malu side egille,cum
jd se reperilse jactarent, quod minime reperissent, re-
cteque observatum, testes idoneos non esso omnes il-
los Auctores Graecos, qui editis jam codicibus Novi
Testaraenti scripsisTent; quae omnia etiamsi non ita es-
sent, plurima tamen prorsus intacta supereste eviden-
tissima hcbrailinorum exempla: quae plus in hac lite
secanda meo quidem judicio utique valent, quam ar-
gumenta ista universa, quibus a priori, quod dici so-
let, sententia contraria tam pertinaciter a patronis
silis desenditur, vel potius, desensa est.

§. V.

At praeter vim exemplorum accedunt etiam a-
Hse quaedam considerationes, quae judicium de forma
dictionis Novi Testamenti vera non parum adjuvent.
Eas cumRev. Funestius loco supra memorato (§§,
io. ir.) praeclare admodum, ut solet, exponat;
ejus verba hic legenda exhibere liceat. "Argumen-
tum non leve(dictionis hebraizantis) duciturprimum ex
eo, quod multa graeca in Novo Testamento non mo-
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do in nullam linguam' facilius ad verbum verti po&
sunt, quam in Hebraicam, ut ipse Erasmus schmi-
dius, magnus alias puritatis deseasbr, satetur (ac!
Math. iv, 4. xxi, 43 &c.), sed ne explicari quidem
bene, nisi ex Hebraicis possunt: quippe etiam in mul*
tis, si quis e consuetudine bene graeCe loquendum in-
terpretari velit, sententiae salsas mirabiles & ridiculas
existunt, ut exemplis patet iis* quae a Werersel-»
sio prolata sunt in Ltb. de st. N. T. p.358. & a nobis] de
Dissicult. Interpr. Gramm. N. T. §. 12, quibus alia sa-
cile addi possunt* vid. v. c, Eunomii Apolog. c. 24,
Multis prosecto erroribus caruislet omni tempore
Theologia, caresentque etiam nunc libri multorum*
si non Hebraica graece explicata essent: ut passim
km noster Melanchthon in commentariis monet
Nec iliud non magnum argumentum est, quod inter-*
pretes Novi Testamenti graeci & latini, qui quidem He-
braisrni imperiti suerunt, & in interpretando graecum
sensurn secuti sunt, in multis misere torquentur &

plane ineptiunt, ut in reteioT/iTog , monente
Melaxchthone (in Comm. T. IV. Opp. p. 330),
quod nunc etiam accidit parum peritis: cum ex he-*
braica consuetudine verba festimantibus in iisdem lo-
cis plana sunt omnia* Hoc enim fieri nullo modo
poslet, si pure graeca eslet Apostoloram oratio. V. E-
rasmus ad 2, Cor. xi, 6.” (d).

(d) De nomine, dictionis Novi Testamenti quoque li-
cigiosa disputatione actum est, eciara ab illis, inter
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§ 4 vr
Non igitur possumus, quin illam Novi Tesia-

inenti dignitatem, quam desensores puritatis ei tanto
molimine conciliare sttaduerunt, vanam esie sateamur.
Quae tamen res plus commodi , quam detrimenti ha-
bere videtur. summae nimirum in ea disqiiisitkme,
qua de scriptoribus Novi Telia menti veris agitur,
utilitatis esi, omnia ad hos indicandos eonspirare, quae
in re tanti momenti sidem gignere atque corroborare
& possint & debeant Maxime igitur optabile esi, ut
etiam sidus Novi Foederis ejusmodi characterum quam

quos de genuina ejus indole conveniret. Alii eam
hellenistieam, alii hebraeo-graecari!, alii aliter appei-
\ ndam censnerunt. De prima illa appellatione Har-
i-Es in sua Introductione in Hissi L. Gr. N. Test Gap.
III, n. 2, sequentem in modum dislerit. ”si quis
aut nationem, quae usa suisset peculiari graeco dicen-
di genere, aut peculiarem graecam dialectum intelli-
git, eamque hellenistieam vocat, tunc nego linguamesse hellenistieam. Contra, si quis illam dicendi ra-
tionem ex lingua bebraiea et graeca mixtam, quae
Judaeis inter s'AAvpas viventibus ab educatione , con-
suetudine, usuque tam Hebraici codicis, quam ver-
sionis rwv LXX propria qunsi suit & vulgaris, helle-
niflicam dixerit, equidem non adeo dissentirem.’*

Ceterum parvi resert, quale nomen cuique rei im-
ponatur, si modo accurata definitione caveatur, ne
quis illud perperam alii cuidam rei tribuat»
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fieri potest apertissimam habeat significationem, ne
quid supersit, quod ad auctoritatem librorum meritosacrorum desiderari posTe videatur. In his ergo, quam
opportune non pauca repedantur hebrasum sermonem
redolentia, facile cuivis intellectu est. Ita enim admo-
dum sit probabile, eosdem ab iis hominibus, qui vulgo
nec temere illorum Auctores Ministeriaies habentur,
litteris revera esse consignatos. At si pure omnia essient
perscripta, nonne hosiibus Christianae Religionis ampla
speciosaque suppeteret cavillandi occasio? solent illi
ceteroquin levissima quaeque arripere, impias opinio-
nes probaturi; quid si tanti roboris argumentum pro-
slaret? Neutiquam aut cunctanter aut ignave praesidio
ejus uterentur, & multa prosecto, quae non sine caussia
contra puritatem disputantur, a nobis quoque supra
indicata, illi quam commodissiime in silum ussim con-
vertere possient.

Tantam ergo abest, ut sententia hebraismos in No-
vo Testamento asfirmantium, ad contumeliam vergat
ejus & spiritus sancti, quod puritatis illius desensores
putant; ut potius majorem Divinis Litteris sidem con-
ciliet. Quamobrem Hossmannus, praeeunte Erne-
stio, yerissime dicit: si Apostoli tam puro, uti Demo-
sthenes, dicendi genere essient nsi, nemo facile crede-
ret, ejusmodi libros ab hominibus Judaeis conscriptos*
Nunc autem ipsum scripturae genus incredulos convin-
cere potest, libros revera ab illis, quibus tribuuntur,
Auctoribus compositos essio.” (e)
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§. vn.
Quid ergo caullae Iit, cur tantopere Theologias

studiosis linguae hebraicas peritiam Philologi sacri
commendent, facillime jam intelligi potest. Nam et-
iamsi a libris Veteris Testamenti recedas j nihilo minus
bebrae! sermonis maxima est commendatio. Cum enim
iit verbis utar semleri, scriptores Novi Foederis sae-
pe grcccis phrasibus hebraice loquantur qui fieri potest,
sit graece tantum scientes, eos recte intelligamus? Quam
ridicule ad genium linguae graecae, quam contra felici-
ter ex lingua hebraica non pauca in Novo Testamentd
loca interpretati sint plurimi, commentarios tot tan-
tosque inspicienti statim patebit. Propterca,cum libriNo-
ViFoederis dignissimi sint, qui siimma diligentia&quant
rectissime explicentur ; nihil omnino est, quod timea-
mus, ne inutiliter isi lingua hebraica discenda operam
collocemus. submotis praeterea jam impedimentis se-
te omnibus, methodoque docendi faciliori recepta; non
est amplius tanti laboris ac temporis, quanti suit antea,
linguam sane utilissimam perdiscere. Nec vero Theolo-
giam bene tractaturum decet, translatis tantum Bibliis
esso contentum (s}< Est enim & melius & tutius suis u-

(e) Ini Notis ad Pritii Introductionem in Lectionem No-
vi Testamenti p. 329.

(s) — nud> sein junget mcljr in Det ctbsicsss
Klenten raolltc, tim Da$ ssfre scibst t»ev’ste>

r cmd) nur Den 0inn Dealbat mit (Mlbet ueberjctn
giing unDcrn nad)beten ju sonneri; so rcutDe is)m Dod) Die
srksming Dev &ebrdisrs)en 0pmdje b(p<? iim Des vidjtigen
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ti oculis, quam alienis, & nullo modo culpa vacat is,
qui cum illud possit, hoc tamen sacere malit. Proinde,
si sedulo id damus operam, ut prudenti utentes diligen-
tia sontes ipsos adire proprioque cortice natare possi-
mus, non certe, quantum prosecerimus, nos poenite-
bit. sed sortasTe ea heic monere videbimur, quae eo-
rum, quorum haec nosle interest, ignota sunt nemini.
Atqui nihil sane optabilius nobismet ipsis soret, quam
inutilem hoc nomine eiTe laborem materiae huic tra-
ctandae a nobis insumtum. At si nec operam prorsus
perdidisTe judicari solentii, qui res magni momenti, e-
asque satis quidem notas, quae tamen, pro more homi-
num , oblivioni tradi, vel in desuetudinem abire posTlmt,
recolunt; si nunquam nimis dicitur, quod nunquam ni-
mis discitur: qualemcunque nostram scriptiunculam,
na sic quidem omni plane fructu carituram esTe spe-
ramus.

MVslanDs Dcs 9?cuen $ejimnen£ts nslllen uncmbcljrlidj bkl*
ben; cg wdre Dcmn, Da§ man nudi sogat unsunDeDes delicti
sessattientss cincti $rifflid)cti gcsjccr ju sute s;altcu Dutste,
wctm cr uuv’ (iras Det , mnn roeiter niccts
wclnngt mivD, mit tveit getingern sosseu unD Dod) ctelsctd)t
sesten mit gtojprm ttovts)ct(e publicum, ncben seinen
tPvmDmctsse nudj Ienieu tmD treiben snn)/ £D £U$>£)(£91<25
llebcvsccting, [cincti ctatedh sictio unD cin rcctiig ungcsocbre unD
«m>a’Dautc sDogmntis nuemctiDig gelem (>at. senut/ctus in
Praesatione Chreflomathiae Hebraicae p, 9,


